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Deuteronomy  23:16 
17 a 

16  Thou shalt  not deliver unto his 
master  a  bondman  that  is 
escaped  from  his  master  unto 
thee; 

17  he shall dwell with thee,  in  the 
midst  of  thee,  in  the  place 
which  he  shall  choose  within 
one of thy gates, where it liketh 
him  best;  thou  shalt  not wrong 
him. {S}. 

 יז - טז : כג דברים
 - אֲשֶׁר , אֲדֹנָיו - אֶל , תַסְגִּיר עֶבֶד - לֹא טז

 . אֲדֹנָיו מֵעִם , יִנָּצֵל אֵלֶיךָ
 - בַּמָּקוֹם אֲשֶׁר , עִמְּךָ יֵשֵׁב בְּקִרְבְּךָ יז

 , לֹא ; בַּטּוֹב לוֹ -- שְׁעָרֶיךָ יִבְחַר בְּאַחַד
 } ס { . תּוֹנֶנּוּ
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Leviticus 19:3334 a 
33  And  if  a  stranger  sojourn with 

thee  in  your  land,  ye  shall  not 
do him wrong. 

34  The  stranger  that  sojourneth 
with  you  shall  be  unto  you  as 
the homeborn among you, and 
thou  shalt  love  him  as  thyself; 
for  ye  were  strangers  in  the 
land of Egypt:  I  am  the LORD 
your God. 

 לד - לג : יט יקרא ו
 לֹא -- בְּאַרְצְכֶם , יָגוּר אִתְּךָ גֵּר - וְכִי לג

 . אֹתוֹ , תוֹנוּ
 כְּאֶזְרָח מִכֶּם יִהְיֶה לָכֶם הַגֵּר הַגָּר לד

 גֵרִים - כִּי -- לוֹ כָּמוֹךָ וְאָהַבְתָּ , אִתְּכֶם
 יְהוָה , אֲנִי : בְּאֶרֶץ מִצְרָיִם , הֱיִיתֶם

 . אֱלֹהֵיכֶם
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Exodus 23:9 a 
9  And  a  stranger  shalt  thou  not 

oppress;  for  ye  know  the  heart 
of  a  stranger,  seeing  ye  were 
strangers in the land of Egypt. 

 ט : כג שמות
 - יְדַעְתֶּם אֶת , וְאַתֶּם ; לֹא תִלְחָץ , וְגֵר ט

 בְּאֶרֶץ , גֵרִים הֱיִיתֶם - כִּי -- הַגֵּר נֶפֶשׁ
 . מִצְרָיִם
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Matthew 25:3146 a 
31  “When  the  Son  of Man  comes 

in  his  glory,  and  all  the  angels 
with him, then he will sit on the 
throne of his glory. 

32  All the nations will be gathered 
before  him,  and  he  will 
separate  people  one  from 
another as a shepherd separates 
the sheep from the goats, 

33  and he will put the sheep at his 
right  hand  and  the  goats  at  the 
left. 

34  Then the king will say to those 
at  his  right  hand,  ‘Come,  you 
that  are  blessed  by  my  Father, 
inherit  the  kingdom  prepared 
for  you  from  the  foundation of 
the world; 

35  for I was hungry and you gave 
me  food,  I was thirsty and  you 
gave  me  something  to  drink,  I 
was  a  stranger  and  you 
welcomed me, 

36  I  was  naked  and  you  gave  me 
clothing,  I  was  sick  and  you 
took care of me, I was in prison 
and you visited me.’ 

37  Then  the  righteous will  answer 
him, ‘Lord, when was it that we 
saw  you  hungry  and  gave  you 
food,  or  thirsty  and  gave  you 
something to drink? 

38  And  when  was  it  that  we  saw 
you  a  stranger  and  welcomed 
you,  or  naked  and  gave  you 
clothing? 

39  And  when  was  it  that  we  saw 
you  sick  or  in  prison  and 
visited you?’ 

40  And the king will answer them, 
‘Truly I tell you, just as you did 
it  to  one  of  the  least  of  these 
who  are  members  of  my 
family, you did it to me.’ 

Κατα Ματθαιον 25:31-46 
31  {Otan de. e;lqh| ò ui`o.j tou/ 
avnqrw,pou evn th/| do,xh| auvtou/ kai. 
pa,ntej oi` a;ggeloi met auvtou/ to,te 
kaqi,sei evpi. qro,nou do,xhj auvtou/\ 
32  kai. sunacqh,sontai e;mprosqen 
auvtou/ pa,nta ta. e;qnh kai. avfori,sei 
auvtou.j avp avllh,lwn w[sper o` poimh.n 
avfori,zei ta. pro,bata avpo. tw/n evri,fwn 
33  kai. sth,sei ta. me.n pro,bata evk 
dexiw/n auvtou/ ta. de. evri,fia evx 
euvwnu,mwn 
34  to,te evrei/ ò basileu.j toi/j evk 
dexiw/n auvtou/ Deu/te oi` euvloghme,noi 
tou/ patro,j mou klhronomh,sate th.n 
h`toimasme,nhn u`mi/n basilei,an avpo. 
katabolh/j ko,smou 
35  evpei,nasa ga.r kai. evdw,kate, moi 
fagei/n evdi,yhsa kai. evpoti,sate, me 
xe,noj h;mhn kai. sunhga,gete, me 
36  gumno.j kai. perieba,lete, me 
hvsqe,nhsa kai. evpeske,yasqe, me evn 
fulakh/| h;mhn kai. h;lqate pro,j me 
37  to,te avpokriqh,sontai auvtw/| oi` 
di,kaioi le,gontej Ku,rie po,te se 
ei;domen peinw/nta kai. evqre,yamen h' 
diyw/nta kai. evpoti,samen 
38  po,te de, se ei;domen xe,non kai. 
sunhga,gomen h' gumno.n kai. 
perieba,lomen 
39  po,te de, se ei;domen avsqenou/nta h' 
evn fulakh/| kai. h;lqomen pro,j se 
40  kai. avpokriqei.j ò basileu.j evrei/ 
auvtoi/j VAmh.n le,gw u`mi/n evf o[son 
evpoih,sate èni. tou,twn tw/n avdelfw/n 
mou tw/n evlaci,stwn evmoi. evpoih,sate 
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41  Then he will say to those at his 
left  hand,  ‘You  that  are 
accursed,  depart  from  me  into 
the eternal fire prepared for the 
devil and his angels; 

42  for  I was hungry and  you gave 
me  no  food,  I  was  thirsty  and 
you gave me nothing to drink, 

43  I was a stranger and you did not 
welcome  me,  naked  and  you 
did  not  give  me  clothing,  sick 
and  in  prison  and  you  did  not 
visit me.’ 

44  Then  they  also  will  answer, 
‘Lord, when was it that we saw 
you  hungry  or  thirsty  or  a 
stranger  or  naked  or  sick or  in 
prison, and did not take care of 
you?’ 

45  Then  he  will  answer  them, 
‘Truly I tell you, just as you did 
not  do  it  to one of  the  least  of 
these, you did not do it to me.’ 

46  And  these  will  go  away  into 
eternal  punishment,  but  the 
righteous into eternal life.” 

41  To,te evrei/ kai. toi/j evx euvwnu,mwn 
Poreu,esqe avp evmou/ kathrame,noi eivj to. 
pu/r to. aivw,nion to. h`toimasme,non tw/| 
diabo,lw| kai. toi/j avgge,loij auvtou/ 
42  evpei,nasa ga.r kai. ouvk evdw,kate, moi 
fagei/n Îkai.Ð evdi,yhsa kai. ouvk 
evpoti,sate, me 
43  xe,noj h;mhn kai. ouv sunhga,gete, me 
gumno.j kai. ouv perieba,lete, me avsqenh.j 
kai. evn fulakh/| kai. ouvk evpeske,yasqe, 
me 
44  to,te avpokriqh,sontai kai. auvtoi. 
le,gontej Ku,rie po,te se ei;domen 
peinw/nta h' diyw/nta h' xe,non h' gumno.n 
h' avsqenh/ h' evn fulakh/| kai. ouv 
dihkonh,same,n soi 
45  to,te avpokriqh,setai auvtoi/j le,gwn 
VAmh.n le,gw u`mi/n evf o[son ouvk 
evpoih,sate èni. tou,twn tw/n evlaci,stwn 
ouvde. evmoi. evpoih,sate 
46  kai. avpeleu,sontai ou‐toi eivj 
ko,lasin aivw,nion oi` de. di,kaioi eivj 
zwh.n aivw,nion
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Matthew 2:1323 a 
13  Now  after  they  had  left,  an 

angel  of  the  Lord  appeared  to 
Joseph  in  a  dream  and  said, 
“Get up,  take the child and  his 
mother,  and  flee  to Egypt,  and 
remain there until I tell you; for 
Herod is about to search for the 
child, to destroy him.” 

14  Then  Joseph  got  up,  took  the 
child  and  his  mother  by  night, 
and went to Egypt, 

15  and  remained  there  until  the 
death  of  Herod.  This  was  to 
fulfill what had been spoken by 
the  Lord  through  the  prophet, 
“Out of Egypt I have called my 
son.” 

16  When  Herod  saw  that  he  had 
been  tricked  by  the  wise  men, 
he  was  infuriated,  and  he  sent 
and  killed  all  the  children  in 
and  around  Bethlehem  who 
were  two  years  old  or  under, 
according  to  the  time  that  he 
had learned from the wise men. 

17  Then  was  fulfilled  what  had 
been  spoken  through  the 
prophet Jeremiah: 

18  “A voice was  heard  in Ramah, 
wailing  and  loud  lamentation, 
Rachel  weeping  for  her 
children;  she  refused  to  be 
consoled,  because  they  are  no 
more.” 

19  When Herod  died,  an  angel  of 
the  Lord  suddenly  appeared  in 
a dream to Joseph in Egypt and 
said, 

20  “Get up,  take the child and  his 
mother,  and  go  to  the  land  of 
Israel,  for  those  who  were 
seeking  the  child’s  life  are 
dead.” 

Κατα Ματθαιον 2:13-23 
13  VAnacwrhsa,ntwn de. auvtw/n ivdou. 
a;ggeloj kuri,ou fai,netai kat o;nar tw/| 
VIwsh.f le,gwn VEgerqei.j para,labe to. 
paidi,on kai. th.n mhte,ra auvtou/ kai. 
feu/ge eivj Ai;gupton kai. i;sqi evkei/ e[wj 
a'n ei;pw soi\ me,llei ga.r ~Hrw,|dhj 
zhtei/n to. paidi,on tou/ avpole,sai auvto, 
14  ò de. evgerqei.j pare,laben to. 
paidi,on kai. th.n mhte,ra auvtou/ nukto.j 
kai. avnecw,rhsen eivj Ai;gupton 
15  kai. h=n evkei/ e[wj th/j teleuth/j 
~Hrw,|dou\ i[na plhrwqh/| to. r`hqe.n u`po. 
kuri,ou dia. tou/ profh,tou le,gontoj VEx 
Aivgu,ptou evka,lesa to.n ui`o,n mou 
16  To,te ~Hrw,|dhj ivdw.n o[ti evnepai,cqh 
u`po. tw/n ma,gwn evqumw,qh li,an kai. 
avpostei,laj avnei/len pa,ntaj tou.j 
pai/daj tou.j evn Bhqle,em kai. evn pa,sin 
toi/j òri,oij auvth/j avpo. dietou/j kai. 
katwte,rw kata. to.n cro,non o]n 
hvkri,bwsen para. tw/n ma,gwn 
17  to,te evplhrw,qh to. r`hqe.n dia. 
VIeremi,ou tou/ profh,tou le,gontoj 
18  Fwnh. evn ~Rama. hvkou,sqh klauqmo.j 
kai. ovdurmo.j polu,j\ ~Rach.l klai,ousa 
ta. te,kna auvth/j kai. ouvk h;qelen 
paraklhqh/nai o[ti ouvk eivsi,n 
19  Teleuth,santoj de. tou/ ~Hrw,|dou 
ivdou. a;ggeloj kuri,ou fai,netai kat 
o;nar tw/| VIwsh.f evn Aivgu,ptw| 
20  le,gwn VEgerqei.j para,labe to. 
paidi,on kai. th.n mhte,ra auvtou/ kai. 
poreu,ou eivj gh/n VIsrah,l\ teqnh,kasin 
ga.r oi` zhtou/ntej th.n yuch.n tou/ 
paidi,ou 
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21  Then  Joseph  got  up,  took  the 
child and his mother, and went 
to the land of Israel. 

22  But  when  he  heard  that 
Archelaus  was  ruling  over 
Judea  in  place  of  his  father 
Herod,  he  was  afraid  to  go 
there.  And  after  being  warned 
in a dream, he went away to the 
district of Galilee. 

23  There  he  made  his  home  in  a 
town  called  Nazareth,  so  that 
what  had  been  spoken  through 
the prophets might be  fulfilled, 
“He will be called a Nazorean.” 

21  ò de. evgerqei.j pare,laben to. 
paidi,on kai. th.n mhte,ra auvtou/ kai. 
eivsh/lqen eivj gh/n VIsrah,l 
22  avkou,saj de. o[ti VArce,laoj 
basileu,ei th/j VIoudai,aj avnti. tou/ 
patro.j auvtou/ ~Hrw,|dou evfobh,qh evkei/ 
avpelqei/n\ crhmatisqei.j de. kat o;nar 
avnecw,rhsen eivj ta. me,rh th/j 
Galilai,aj 
23  kai. evlqw.n katw,|khsen eivj po,lin 
legome,nhn Nazare,t\ o[pwj plhrwqh/| to. 
r`hqe.n dia. tw/n profhtw/n o[ti 
Nazwrai/oj klhqh,setai
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The Mustering 79 a 
7  What  God  has  restored  to  His 

Messenger  from  the  people  of 
the  townships,  so  is  it  for God 
and  the  Prophet,  and  the 
possessors of near relation, and 
the  orphans,  and  the  indigent, 
and  the  wayfarers;  that  it 
becomes  not  a  thing  turned 
about  between  the  wealthy 
from among you; and what  the 
Prophet has given  you,  so  take 
it,  and  that  from which  he  has 
forbidden  you,  so  desist;  and 
fear God; indeed, God is severe 
in retribution. 

8  To  the  poor  among  the 
Emigrants  who  were  driven 
from  their  dwellings  and  their 
wealth,  seeking  bounty  from 
God  and  good  pleasure,  and 
aiding God and His Messenger; 
they are those who are true. 

9  And  those  who  before  them 
made  their  homes  and  came  to 
faith  love  those who emigrated 
to them; and they do not find in 
their breasts need of that which 
they  were  given,  but  give 
preference  before  themselves, 
though  it  be  penury  for  them; 
and whomsoever  is  saved  from 
avarice of  his  soul,  so are  they 
the successful ones. 

 ٩ - ٧ شر سورة الح
 ما أَفَاء اللَّه علَى رسولِهِ مِن أَهلِ الْقُرى
 فَلِلَّهِ ولِلرسولِ ولِذِي الْقُربى والْيتامى

 والْمساكِينِ وابنِ السبِيلِ كَي لَا يكُونَ
اكُما آتمو اء مِنكُمالْأَغْنِي نيولَةً بد 

و ذُوهولُ فَخسوا الرهفَانت هنع اكُمها نم 
 ٧ واتقُوا اللَّه إِنَّ اللَّه شدِيد الْعِقَابِ

 جِرِين الَّذِين أُخرِجوا مِن لِلْفُقَراء الْمها
 دِيارِهِم وأَموالِهِم يبتغونَ فَضلًا من اللَّهِ
لَئِكأُو ولَهسرو ونَ اللَّهرنصيا وانورِضو 

 ٨ هم الصادِقُونَ

لِهِمانَ مِن قَبالْإِيمو اروا الدؤوبت الَّذِينو 
راجه نونَ محِبونَ فِي يجِدلَا يو هِمإِلَي 

 صدورِهِم حاجةً مما أُوتوا ويؤثِرونَ علَى
 أَنفُسِهِم ولَو كَانَ بِهِم خصاصةٌ ومن

 ٩ يوق شح نفْسِهِ فَأُولَئِك هم الْمفْلِحونَ

a Quran 59; Translation by Muhammad Yusuf
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Repentance 20 a 
20  Those  who  believe  and 

emigrate  and  strive  in  the way 
of  God  with  their  wealth  and 
themselves  are  of  the  highest 
rank  with  God;  they  are  those 
who are triumphant. 

 ٢٠ توبة سورة ال
 الَّذِين آمنواْ وهاجرواْ وجاهدواْ فِي سبِيلِ
ةً عِندجرد ظَمأَع أَنفُسِهِمو الِهِمواللّهِ بِأَم 

 ٢٠ اللّهِ وأُولَئِك هم الْفَائِزونَ

a Quran 9; Translation by Muhammad Yusuf
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The Sīra of Ibn 
Hishām:  The Account 
of the First Emigration 
to the Land of the 
Abyssinians 322323 a 

The Indication of the 
Messenger of God (may 
God bless him and grant 
him peace) to his 
Companions for 
Emigration 

322 Said Ibn Ishāq, ‘And when the 
Messenger  of  God  (may  God 
bless him and grant him peace) 
saw  what  was  afflicting  his 
Companions  by  way  of 
tribulation,  while  he  himself 
was in good health by reason of 
his  standing  from God  and  his 
uncle  Abu  Tālib;  and  that  he 
was  not  able  to  prevent  them 
from what they were in by way 
of  tribulation,  he  said  to  them, 
“Were you to go out to the land 
of  the  Abyssinians,  indeed 
there  is a king under whom no 
one has  been  oppressed,  and  it 
is  a  land  of  truth  until  God 
makes for you ease from that in 
which you now are.” 

323 So  went  out  at  that  the 
Muslims  from  the Companions 
of  the Messenger of God  (may 
God  bless  him  and  grant  him 
peace)  to  the  land  of  the 
Abyssinians,  out  of  fear  of 
conflict  and  fleeing  to God  for 
their  religion;  and  it  was  the 
first  emigration  which  was  in 
Islam.’ 

 ذكر الهجرة الأولى : سيرة ابن هشام

 ٣٢٣ - ٣٢٢ إلى أرض الحبشة
 إشارة رسول االله صلى االله عليه وسلم

 على أصحابه بالهجرة

 فلما رأى رسول االله : قال ابن إسحاق

 صلى االله عليه وسلم ما يصيب أصحابه

 من البلاء وما هو فيه من العافية بمكانه

 من االله ومن عمه أبي طالب وأنه لا يقدر

 على أن يمنعهم مما هم فيه من البلاء قال

 فإن ا الحبشة خرجتم إلى أرض لهم لو

 ملكا لا يظلم عنده أحد ، وهي أرض

 مما أنتم صدق حتى يجعل االله لكم فرجا

 ٣٢٢ فيه

 فخرج عند ذلك المسلمون من أصحاب

 أرض رسول االله صلى االله عليه وسلم إلى

 ، مخافة الفتنة وفرارا إلى االله بدينهم الحبشة

 فكانت أول هجرة كانت في الإسلام
٣٢٣ 

a Translation by Muhammad Yusuf

http://sirah.al-islam.com/places.asp?p=%C7%E1%CD%C8%D4%C9
http://sirah.al-islam.com/places.asp?p=%C7%E1%CD%C8%D4%C9
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